Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

enta pApinaiti-gauLipantu


In the kRti ‘enta pApinaiti’ – rAga gauLipantu, zrI tyAgarAja describes how prahlAda laments about the loss of his vision beholding the Lord.

P
enta pApin(ai)ti(n)Emi sEyudu hA


ElAgu tALudunE O rAma

A
anta du:khamulanu dIrcu harini jUci


enta vAraina bAya sahinturE 
(enta)

C1
maccikatO tAnu muccaT(A)Di mOsa


bucci(y)Eca madi vaccenO kaTakaTA (enta)

C2
Asa miJc(y)AyAsa baDanu vidhi 


vrAsunA nA muddu vEsuni gAnamE (enta)

C3
sEva jEyuTE jIvanam(a)ni(y)uNTi


daivamA nA pAli bhAgyam(i)Tl(A)yenE 
(enta)

C4
rAjillu zrI tyAgarAju tA poGgucu 


pUjiJcu zrI raghu rAj(i)ndu lEn(a)nduk(enta)

Gist 


O Lord rAma! What a sinner have I become for zrI raghu rAja, whom shining tyAgarAja worships exultingly, not being here? What shall I do? Alas, in what manner shall I bear this?


After having beheld the Lord hari who relieves one from all miseries, would any  kind of person bear to be separated from Him?  


The Lord, having conversed (with me) with love, did He deign to deceive by trickery? Alas! 


Is it ever possible that brahmA would ordain that I should be vexed because of  excessive Love? otherwise, why am I not finding my pretty Lord?


I remained contended thinking that serving the Lord to be my livelihood; but, my share of fate has become thus!

4. What a sinner have I become 

Word-by-word Meaning 

P
O Lord rAma! What a (enta) sinner (pApi) (pApinaitinEmi) have I become (aitini)? What (Emi) (pApinaitiniyEmi) shall I do (sEyudu)? Alas (hA),  in what manner (ElAgu) shall I bear (tALudunE) this?

A
After having beheld (jUci) the Lord hari (harini) who relieves (dIrcu) one from all (anta) miseries (du:khamulanu), would any kind of (enta) person (vAraina) bear (sahinturE) to be separated (bAya) from Him? 


what a sinner have I become? What shall I do? Alas! In what manner shall I bear this?

C1
The Lord (tAnu) (literally He), having conversed (muccaTADi) (with me) with love (maccikatO), did He deign (madi vaccenO) (literally mind deigned) to deceive (Eca)  by trickery (mOsa bucci) (bucciyEca)? Alas (kaTakaTA)! 


what a sinner have I become? What shall I do? Alas! In what manner shall I bear this?

C2
Is it ever possible that brahmA (vidhi) would ordain (vrAsunA) (literally write) that I should be vexed (AyAsa baDanu) because of  excessive (miJci) (miJciyAyAsa) Love (Asa)?  

otherwise, why am I not finding (gAnamE) my (nA) pretty (muddu) Lord (vEsuni) (literally garb)?


what a sinner have I become? What shall I do? Alas! In what manner shall I bear this?

C3
I remained (uNTi) contended thinking that serving (sEva jEyuTE) the Lord to be (ani)  my livelihood (jIvanamu) (jIvanamaniyuNTi);


but, O God (daivamA), my share (nA pAli) of fate (bhAgyamu) has become thus (iTlAyenE) (bhAgyamiTlAyenE)!


what a sinner have I become? What shall I do? Alas! In what manner shall I bear this?

C4
What a sinner have I become for (anduku) zrI raghu rAja -


whom shining (rAjillu) tyAgarAja (tyAgarAju) – self (tA) worships (pUjiJcu) exultingly (poGgucu), 


not being (leni) (lEnanduku) here (indu) (rAjindu)?


what shall I do? Alas! In what manner shall I bear this?

Notes - 


C2 - vEsuni – Though the Lord is formless, He appears before His devotees in the same form as worshipped by them; this is what zrI tyAgarAja calls as ‘garb’. 


Devanagari

{É. BxiÉ {ÉÉÊ{É(xÉè)ÊiÉ(xÉä)Ê¨É ºÉäªÉÖnÖù ½þÉ      

   B™ôÉMÉÖ iÉÉ³ÖýnÖùxÉä +Éä ®úÉ¨É 

+. +xiÉ nÖù:JÉ¨ÉÖ™ôxÉÖ nùÒSÉÖÇ ½þÊ®úÊxÉ VÉÚÊSÉ-

    BxiÉ ´ÉÉ®èúxÉxÉÖ ¤ÉÉªÉ ºÉÊ½þxiÉÖ®äú (B)

SÉ1. ¨ÉÊcÉEòiÉÉä iÉÉxÉÖ ¨ÉÖcÉ(]õÉ)Êb÷ ¨ÉÉäºÉ 

    ¤ÉÖÊcÉ(ªÉä)SÉ ¨ÉÊnù ´ÉcÉäxÉÉä Eò]õEò]õÉ (B)

SÉ2. +ÉºÉ Ê¨ÉÊˆÉ(ªÉÉ)ªÉÉºÉ {Éb÷xÉÖ Ê´ÉÊvÉ 

     µÉÉºÉÖxÉÉ xÉÉ ¨ÉÖqÖù ´ÉäºÉÖÊxÉ MÉÉxÉ¨Éä (B)

SÉ3. ºÉä´É VÉäªÉÖ]äõ VÉÒ´ÉxÉ(¨É)ÊxÉ(ªÉÖ)Îh]õ 

     nèù´É¨ÉÉ xÉÉ{ÉÉÊ™ô ¦ÉÉMªÉ(Ê¨É)]Âõ™ôÉªÉäxÉä (B)

SÉ4. ®úÉÊVÉšÖô iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ iÉÉ {ÉÉåMÉÖSÉÖ 

    {ÉÚÊVÉˆÉÖ ¸ÉÒ ®úPÉÖ ®úÉ(ÊVÉ)xnÖù ™äô(xÉ)xnÖù(EäòxiÉ)


English with Special Characters

pa. enta p¡pi(nai)ti(n®)mi s®yudu h¡      

   ®l¡gu t¡½udun® ° r¡ma 

a. anta du:khamulanu d¢rcu harini j£ci

    enta v¡rainanu b¡ya sahintur® (e)

ca1. maccikat° t¡nu mucca(¶¡)·i m°sa 

    bucci(y®)ca madi vaccen° ka¶aka¶¡ (e)

ca2. ¡sa miµci(y¡)y¡sa pa·anu vidhi 

     vr¡sun¡ n¡ muddu v®suni g¡nam® (e)

ca3. s®va j®yu¶® j¢vana(ma)ni(yu)¸¶i 

     daivam¡ n¡p¡li bh¡gya(mi)¶l¡yen® (e)

ca4. r¡jillu ty¡gar¡ju t¡ po´gucu 

    p£jiµcu ¿r¢ raghu r¡(ji)ndu l®(na)ndu(kenta)


Telugu

xms. Fs©«sò Fyzms(\®©s)¼½(®©s[)­sV }qs¸R¶VVµR¶V ¥¦¦¦      

   GÍØgRiV »yÎÏÁ§µR¶V®©s[ J LSª«sV 

@. @©«sò µR¶V:ÅÁª«sVVÌÁ©«sV µk¶LRiVè x¤¦¦¦Lji¬s ÇÁÚÀÁ

    Fs©«sò ªy\lLi©«s©«sV ËØ¸R¶V xqsz¤¦¦¦©«sVòlLi[ (Fs)

¿RÁ1. ª«sVÀÁèNRP»][ »y©«sV ª«sVV¿RÁè(ÉØ)²T¶ ®ªsWxqs 

    ÊÁVÀÁè(¹¸¶[V)¿RÁ ª«sVµj¶ ª«sÂ¿Áè©¯[ NRPÈÁNRPÉØ (Fs)

¿RÁ2. Axqs ­sVÄÓÁè(¸R¶W)¸R¶Wxqs xms²R¶©«sV ­sµ³j¶ 

     úªyxqsV©y ©y ª«sVVµôR¶V ®ªs[xqsV¬s gS©«s®ªs[V (Fs)

¿RÁ3. }qsª«s ÛÇÁ[¸R¶VVÛÉÁ[ ÒÁª«s©«s(ª«sV)¬s(¸R¶VV)ßíÓá 

     \®µ¶ª«sª«sW ©yFyÖÁ Ë³ØgRiù(­sV)ÉýØ¹¸¶V®©s[ (Fs)

¿RÁ4. LSÑÁÌýÁV »yùgRiLSÇÁÙ »y F~LigRiV¿RÁV 

    xmspÑÁÄÁVè $ LRixmnsVV LS(ÑÁ)©ô«sV ÛÍÁ[(©«s)©ô«sV(ZNP©«sò)


Tamil

T. GkR Tô©(û])§(ú])ª ú^ÙÕ3 aô 

   HXôÏ3 RôÞÕ3ú] K WôU

A. AkR Õ3dLØXà ¾3ofÑ a¬² _ø£

    GkR YôûW]à Tô3V ^¶kÕúW (GkR)

N1. Uf£LúRô Rô3à ØfN(Pô)¥3 úUô^ ×3f£þ

   (úV)N U§3 YfùNú]ô LPLPô (GkR)

N2. B^ ªg£(Vô)Vô^ T3P3à ®§4

    qWô^÷]ô Sô Øj3Õ3 úY^÷² Lô3]úU
(GkR)

N3. ú^Y ú_ÙúP ËY](U)²(Ù)i¥

    ûR3YUô Sô Tô­ Tô4d3V(ª)hXôùVú] (GkR)

N4. Wô´pÛ jVôL3Wô_÷ Rô ùTô3eÏ3Ñ 

    é´gÑ c WÏ4 Wô(´)kÕ3 úX(])kÕ3(ùLkR)

GjÕûQl Tô®Vôú]u? Vôù]u] ùNnúYu? IVúLô!

Gq®Rm RôeÏúYu K CWôUô!

AjRû]j ÕVWeLû[Ùm ¾odÏm A¬ûVd LiP©u,

GlT¥lThPYÚm (AY]Õ) ©¬ûY N¡lTúWô?


GjÕûQl Tô®Vôú]u? Vôù]u] ùNnúYu? IVúLô!


Gq®Rm RôeÏúYu K CWôUô!

1. L²ÜPu Rôu EûWVô¥, (©\Ï) YgNj

  R]UôL HndL U]Õ YkRúRô? IûVúVô!


GjÕûQl Tô®Vôú]u? Vôù]u] ùNnúYu? IVúLô!


Gq®Rm RôeÏúYu K CWôUô!

2. BûNªÏkÕ AVof£VûPVl ©WUu (RûX«p) 

   GÝÕYôú]ô? Gu]ÚûU EÚYjúRôû]d LôúQôúU!


GjÕûQl Tô®Vôú]u? Vôù]u] ùNnúYu? IVúLô!


Gq®Rm RôeÏúYu K CWôUô!

3. (AYàdÏl) T¦ ùNnRûXúV ©ûZlTôLd ùLôi¥ÚkúRú]!

   ùRnYúU! G]Õ Te¡t úT±eM]Uô]úR!


GjÕûQl Tô®Vôú]u? Vôù]u] ùNnúYu? IVúLô!


Gq®Rm RôeÏúYu K CWôUô!

4. L°l×Pu §VôLWôNu, Rôu ùTôe¡

   Y¯TÓm CWôLY ²e¡pXôUtúTô]RtÏ (Vôu)


GjÕûQl Tô®Vôú]u? Vôù]u] ùNnúYu? IVúLô!


Gq®Rm RôeÏúYu K CWôUô!

ClTôP­p ©WLXôRu A¬ûV ®ûZkÕ 

Øû\«Pp £jR¬dLl ThÓs[Õ


Kannada

®Ú. G«Ú¡ ®Û¯(«æç)~(«æÞ)Éß ÑæÞ¾Úßß¥Úß ÔÛ      

   HÅÛVÚß }Û×Úß¥Úß«æÞ K ÁÛÈÚß 

@. @«Ú¡ ¥Úß:RÈÚßßÄ«Úß ¦ÞÁÚß` ÔÚÂ¬ dà_

    G«Ú¡ ÈÛÁæç«Ú«Úß ·Û¾Úß ÑÚÕ«Úß¡ÁæÞ (G)

^Ú1. ÈÚß_`OÚ}æàÞ }Û«Úß ÈÚßß^Ú`(mÛ)t ÈæàÞÑÚ 

    ¶ß_`(¾æßÞ)^Ú ÈÚß¦ ÈÚ^æ`«æàÞ OÚlOÚmÛ (G)

^Ú2. AÑÚ ÉßjÝ`(¾ÚáÛ)¾ÚáÛÑÚ ®ÚsÚ«Úß É© 

     ÈÛÃÑÚß«Û «Û ÈÚßß¥Úß§ ÈæÞÑÚß¬ VÛ«ÚÈæßÞ (G)

^Ú3. ÑæÞÈÚ eæÞ¾ÚßßmæÞ fÞÈÚ«Ú(ÈÚß)¬(¾Úßß){o 

     ¥æçÈÚÈÚáÛ «Û®ÛÆ ºÛVÚÀ(Éß)mÛÇ¾æß«æÞ (G)

^Ú4. ÁÛfÄßÇ }ÛÀVÚÁÛdß }Û ®æãMVÚß^Úß 

    ®Úãfjß` * ÁÚYÚß ÁÛ(f)«Úß§ ÅæÞ(«Ú)«Úß§(Oæ«Ú¡)


Malayalam

]. F´ ]m]n(ss\)Xn(t\)an tkbpZp lm      

   GemKp XmfpZpt\ Hm cma 

A. A´ Zp:Jape\p ZocvNp lcn\n PqNn

    F´ hmssc\\p _mb kln´ptc (F)

N1. a¨nItXm Xm\p ap¨(Sm)Un tamk 

    _p¨n(tb)N aZn hs¨t\m ISISm (F)

N2. Bk an©n(bm)bmk ]U\p hn[n 

     {hmkp\m \m ap±p thkp\n Km\ta (F)

N3. tkh tPbptS Poh\(a)\n(bp)­n 

     ssZham \m]men `mKy(an)Svemsbt\ (F)

N4. cmPnÃp XymKcmPp Xm s]mwKpNp 

    ]qPn©p {io cLp cm(Pn)µp te(\)µp(sI´)


Assamese

Y. AÜ™ö Yç×Y(éX)×Tö(åX)×] åaÌ^ÇVÇ c÷ç      

   A_çm Töç_ÇVÇãX C »ç] 

%. %Ü™ö VÇ:F]Ç_XÇ VÝ$JÇôÛ c÷×»×X LÉ×$Jô

    AÜ™ö ¾çê»XXÇ [ýçÌ^ a×c÷Ü™Çöã» (A)

$Jô1. ]×¬JôEõãTöç TöçXÇ ]Ç¬Jô(Oôç)×Qö å]ça 

    [ýÇ×¬Jô(åÌ^)$Jô ]×V ¾ä¬JôãXç EõOôEõOôç (A)

$Jô2. %ça ×]×‡û(Ì^ç)Ì^ça YQöXÇ ×¾×Wý 

     ¾ÐçaÇXç Xç ]Ç�Ç å¾aÇ×X GçXã] (A)

$Jô3. åa¾ åLÌ^ÇäOô LÝ¾X(])×X(Ì^Ç)×°Oô 

     éV¾]ç XçYç×_ \öçªÌ^(×])®òôçãÌ^ãX (A)

$Jô4. »ç×L{Ç ±Ì^çG»çLÇ Töç åYçem$JÇô 

    YÉ×L‡Çû `ÒÝ »HÇ »ç(×L)³VÇ å_(X)³VÇ(åEõÜ™ö)


Bengali

Y. AÜ™ö Yç×Y(éX)×Tö(åX)×] åaÌ^ÇVÇ c÷ç      

   A_çm Töç_ÇVÇãX C Ì[ýç] 

%. %Ü™ö VÇ:F]Ç_XÇ VÝ»JÇôÛ c÷×Ì[ý×X LÉ×»Jô

    AÜ™ö [ýçêÌ[ýXXÇ [ýçÌ^ a×c÷Ü™ÇöãÌ[ý (A)

»Jô1. ]×¬JôEõãTöç TöçXÇ ]Ç¬Jô(Oôç)×Qö å]ça 

    [ýÇ×¬Jô(åÌ^)»Jô ]×V [ýä¬JôãXç EõOôEõOôç (A)

»Jô2. %ça ×]×‡û(Ì^ç)Ì^ça YQöXÇ ×[ý×Wý 

     [ýÐçaÇXç Xç ]Ç�Ç å[ýaÇ×X GçXã] (A)

»Jô3. åa[ý åLÌ^ÇäOô LÝ[ýX(])×X(Ì^Ç)×°Oô 

     éV[ý]ç XçYç×_ \öçªÌ^(×])®òôçãÌ^ãX (A)

»Jô4. Ì[ýç×L{Ç ±Ì^çGÌ[ýçLÇ Töç åYçem»JÇô 

    YÉ×L‡Çû `ÒÝ Ì[ýHÇ Ì[ýç(×L)³VÇ å_(X)³VÇ(åEõÜ™ö)


Gujarati

~É. +è{lÉ ~ÉÉÊ~É({Éä)ÊlÉ({Éà)Ê©É »Éà«ÉÖqÖö ¾úÉ      

   +à±ÉÉNÉÖ lÉÉ³ÖqÖö{Éà +Éà ­÷É©É 

+. +{lÉ qÖö:LÉ©ÉÖ±É{ÉÖ qöÒSÉÖÇ ¾úÊ­÷Ê{É WÚðÊSÉ

    +è{lÉ ´ÉÉ­ä÷{É{ÉÖ ¥ÉÉ«É »ÉÊ¾ú{lÉÖ­à÷ (+è)

SÉ1. ©ÉÎSSÉHílÉÉà lÉÉ{ÉÖ ©ÉÖSSÉ(`òÉ)Êeô ©ÉÉà»É 

    ¥ÉÖÎSSÉ(«Éà)SÉ ©ÉÊqö ´ÉSSÉè{ÉÉà Hí`òHí`òÉ (+è)

SÉ2. +É»É Ê©ÉÎ_SÉ(«ÉÉ)«ÉÉ»É ~Éeô{ÉÖ Ê´ÉÊyÉ 

     µÉÉ»ÉÖ{ÉÉ {ÉÉ ©ÉÖtØö ´Éà»ÉÖÊ{É NÉÉ{É©Éà (+è)

SÉ3. »Éà´É Wðà«ÉÖ`àò Yð´É{É(©É)Ê{É(«ÉÖ)Îi`ò 

     qäö´É©ÉÉ {ÉÉ~ÉÉÊ±É §ÉÉN«É(Ê©É)`Ãò±ÉÉ«Éè{Éà (+è)

SÉ4. ­÷ÉÊWð±±ÉÖ l«ÉÉNÉ­÷ÉWÖð lÉÉ ~ÉÉéNÉÖSÉÖ 

    ~ÉÚÊWð_SÉÖ ¸ÉÒ ­÷PÉÖ ­÷É(ÊWð){qÖö ±Éà({É){qÖö(Hèí{lÉ)


Oriya

`. H«Æ `Ð`Þ(Ò_ß)[Þ(Ò_)cÞ Òj¯ÊÆ]Ê kþÐ      

   HmþÐNÊ [ÐfÊ]ÊÒ_ J eþÐc 

@. @«Æ ]Ê:McÊmþ_Ê ]ÑQÊà kþeÞþ_Þ SËQÞ

    H«Æ gÐÒeßþ__Ê aÐ¯Æ jkÞþ«ÊÆÒeþ (H)

Q1. cnÞLÒ[Ð [Ð_Ê cÊn(VÐ)XÞ ÒcÐj 

    aÊnÞ(Ò¯Æ)Q c]Þ gÒnÒ_Ð LVLVÐ (H)

Q2. Aj cÞqÞ(¯ÆÐ)¯ÆÐj `X_Ê gÞ^Þ 

     göÐjÊ_Ð _Ð cÊ~Ê ÒgjÊ_Þ NÐ_Òc (H)

Q3. Òjg ÒS¯ÊÆÒV SÑg_(c)_Þ(¯ÊÆ)ÃÞ¤ 

     Ò]ßgcÐ _Ð`ÐmÞþ bþÐNÔ(cÞ)VîÐÒ¯ÆÒ_ (H)

Q4. eþÐSÞmîãþ [ÔÐNeþÐSÊ [Ð Ò`áNÊQÊ 

    `ËSÞqÊ hõÑ eþOÊ eþÐ(SÞ)tÊ Òmþ(_)tÊ(ÒL«Æ)


Punjabi

a. B~`Y asua(`¥)uY(`¡)ug n~hx]x ps      

   B~ksIx Yskx]x`¡ D jsg 

A. A`Y ]x:Ggxk`x ]vjMx puju` OyuM

    B~`Y msj¤``x dsh nup`Yxj~ (B~)

M1. g°uMEY¨ Ys`x gx°M(Ss)uU g¨n 

    dx°uM(h~)M gu] m°M~`© ESESs (B~)

M2. Asn uguRM(hs)hsn aU`x umu_ 

     m®snx`s `s gx°]x m~nxu` Is`g~ (B~)

M3. n~m O~hxS~ Ovm`(g)u`(hx)uXS 

     ]¤mgs `sasuk esIi(ug)Sksh~`¡ (B~)

M4. jsuO°kx YisIjsOx Ys aªIxMx 

    ayuORMx o®v jKx js(uO)`]x k~(`)`]x(E~`Y)

